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Introduction EXC Grpt

M ASTERING GREEK VERBS and their tense forms is a foundational part of theo-

logical education. Yet, in elementary courses, students are rushed through these

forms, often relying solely on basic glosses. While still at the beginning level,
they are suddenly inundated with a barrage of aspectual labels (e.g., perfective, imper-
fective, iterative) and expected to attach them to every verb. Unfortunately, modern
scholarly theories regarding tense and aspect remain in a state of flux, frequently caught
in a web of reductionist models rather than arriving at a clear consensus.

The study of tense and aspect is no modern novelty. It predates the great Alexandrian
grammarian Dionysios Thrax (170-90 BC), and even today, Neohellenic (Modern Greek)
speakers perceive these verbal concepts instinctively. However, problems arise when the
intuitive grammar of a host language is force-fit through the analytical lens of a guest
language. This misapplication largely explains the intense, ongoing debates in
contemporary New Testament scholarship.

Aspect certainly has its place in exegesis, but it need not be as overly complex as some
theorists suggest. An attentive student who lacks adequate familiarity with the
foundational grammatical structure risks getting tangled in theoretical jargon rather than
developing a true intimacy with the language.

Grammar Essentials was designed to help learners build translational and exegetical
proficiency. It fosters a close familiarity with morphological structures, inflectional
forms, and the supple syntax of New Testament Greek—all supported by the accompani-
ment of the historical Greek sounds.

Key features of the book are as follows:

» Study sections and exercises are phonetically transliterated to sustain audio-visual
association of text with pronunciation, with sound files interspersed among study
sections to reinforce reading fluency.

* The Greek verb is dissected to demonstrate the dynamic interplay between tense
morphology and aspect of action, with exegetical tips given throughout.

* The last chapter features additional reading passages, recaps key grammatical
points, and provides syntactical and parsing exercises and translational insights.

* Select articles, along with an excursus, demonstrate the role, relevance, and
close affinity of Neohellenic to NT Greek in terms of vocabulary, grammar,
syntax, and verbal aspect.

* The appendixes provide additional support in the area of grammar, vocabulary,
verbal aspect, and exegetical insights.




Introduction

An all-in -one grammar book, pronunciation guide, and workbook, Grammar Essentials
is a unique collection of practical lessons I have shared with learners of Biblical Greek
over many years. Its main thrust therefore is not to provide nearly exhaustive varieties of
views, paradigms, or details such as featured in some advanced grammars. Rather, it is
to provide a practical approach to becoming progressively acquainted with the text of the
Greek New Testament, the morphosyntactic structures of Greek, the close affinity
between Kouv) and Neohellenic, and the historical Greek sounds. It is hoped that this
work will serve many as a steppingstone on a path to higher pursuits related to the riches
of the language of the New Testament.

Grammar Essentials may be used for self-study, in a group setting, or as a classroom text-
book at the mid-beginning/intermediate level, and as an ancillary source at various levels.

Third edition

This third edition is the result of an ongoing development and revision process over a
number of years and is thus characterized by several adjustments and improvements:
(a) additional sound files, (b) an expansion of the appendixes, (c) a historical background
of Kouvvn and its relation to Neohellenic, (d) verbal aspect solutions, and (e) a stance on
verbal aspect.

Excerpt
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The Historical Greek Pronunciation

Greek Pronunciation (HGP).' The HGP is a sound system whose origins are

traceable to the inscriptional record of Classical Attic, especially to the mid-5"
century BC, when Athens began to switch from the older Attic script to the more
efficient 24-letter lonic alphabet. The lonic alphabet was ratified in Athens as the
official Attic script in 403 BC under Archon Eucleides and is thus known as 1) uet’
EvkAeldny ypoauuatikn “the post-Eucleidean grammar.”

S GROWING NUMBER of scholars today advocate the adoption of the Historical

The use of the post-Eucleidean grammar was to leave an unbroken trail of evidence of
the development of the sounds of Greek from classical through Hellenistic and Byzantine
times down to Neohellenic (Modern Greek). Part of the evidence comes from official
public records, but mostly from the private epigraphic and papyrical records by the less
literate subjects whose acoustically-guided spelling led them to substitute one letter for
another letter (or letters) that stood for the same sound (e.g., tnu fovier for TNt fovint,
kute for kerton, Sauwv for apov, nuvov for nuLOv).

This nearly 2,500-year-old unbroken record of misspellings, judged by the same
standard—the same historical 24-letter alphabet and spelling system—is the strongest
evidence of the development of the historical Greek sounds. The record helps us follow
the mainstream Greek sounds that were established or initiated within the classical period
and then prevailed through the centuries over all other peripheral pronunciations of Greek
and evolved into Hellenistic Kowvn “Koine” and subsequently into what it is today.
Neohellenic therefore preserves the still-living historical Greek sounds with a pronun-
ciation that is not theoretical or reconstructed, but authentic, real, natural, consistent, and
euphonic,? so it is naturally closer to the pronunciation of the first Greek-speaking
Christians.

Grammar Essentials follows the HGP, thus it also serves as a pronunciation guide for those
interested in the Neohellenic pronunciation.

EXCeIPt

' The term is most notably used by Prof. Chrys C. Caragounis, author of 7he Development of Greek
and the New Testament: Morphology, Syntax, Phonology, and Textual Transmission (Grand Rapids,
MI: Baker Academic, 2006).

? The development of the Historical Greek Pronunciation is described in Philemon Zachariou’s new
book, Reading and Pronouncing Biblical Greek: Historical Pronunciation versus Erasmian (Eugene, OR:
Wipf & Stock Publishers, 2020), formerly Vol. I of his three-volume series on New Testament Greek.



Phonetic Transliteration

The reading and pronunciation guide employed in this work is a phonetic transliteration
method designed to enable speakers of English and those who follow the pronunciation
key to read the Greek New Testament using the HGP. To understand the nature and role
of this method, a number of observations must be made.

The need for transliteration

Upon first examining the Greek alphabet, an English-speaking beginner of Greek notices
that:

14 capital letters look like English capital letters, but only a few stand for the same
or a similar sound in English:

ABEZHIKMNOPTYX

10 capital letters do not resemble any English capital letters:

TAGOAEZENNIXPWQ

and most of the lowercase letters look unfamiliar:

afyoeCnOikAuvEompogTtve Yo

Based on such observations, transliteration becomes relevant to the beginner’s need to
become familiar with the sounds Greek letters represent.

Correlation of Greek letter and sound

In Greek the correlation between letter and sound is entirely consistent; therefore,
transliteration can be a helpful tool until one learns to rely on Greek writing. Thus the
beginner would do well to initially rely on transliteration as a practical guide to reading
to pronouncing Greek.

Letter-for-letter vs. letter-for-sound transliteration

The sentence 6 Kvprog év t® olkw wéver the Lord dwells in the house may be trans-
literated according to (1) a letter-for-letter, or (2) a letter-for-sound method:
6 KUplog ¢v 1 olkw UEVEl
1. oKyrios en to oiko menei (letter-for-letter transliteration)

2. o Kirios en to iko meni (letter-for-sound transliteration)

The first method is more for the eye, while the second method is more for the ear. In
either case, the pronunciation is the same.



Phonetic Transliteration

The letter-for-sound transliteration method introduced in this work is much like the
International Phonetic Alphabet (IPA), a symbol-for-sound transcription method which
phoneticians use to record speech sounds. This letter-for-sound method substitutes
consistently the same English letter(s) for the same Greek sound. For instance, all the -
sound spellings (v, m, v, €1, ot, vi) are transliterated with i as in ski; the two e-sound
spellings (¢, au) are transliterated with e as in end; the two o-sound spellings (0, w) are
transliterated with o as in or; and so on. In pronouncing Greek words according to the
letter-for-sound transliteration method, the following tips will prove helpful.

Voiced and voiceless sounds

A sound produced with the vocal cords vibrating is a voiced sound; and one produced
with the vocal cords at rest is a voiceless sound. The Greek consonants 3, v, 0, T, A, W,
v, p are voiced, while 0, k, &, m, 0, ¢, T ¢, ¥, P are voiceless.

Euphonic o, ¢

When the letter ¢ [s] is before a voiced consonant it becomes its voiced counterpart [z].
The same is true at word juncture, though that depends on conversational speed and other
factors. So kOOUOg can be transliterated kosmos, but since medial o before u becomes
[z], kOOWOC is here pronounced and transliterated kozmos. (Cf. charisma in which s =
[z].) The same euphonic effect can occur at word juncture. For instance, tfig yfig may be
transliterated (or pronounced) #is yis or tiz yis.

Euphonic b, d, g'

Greek has always made use of the voiced stop sounds b, d, g.*> However, Greek has no
alphabet letters for these sounds. Instead, it uses wr (mp), vt (nt), yy/yk (gg/gk)
euphonically thus: umt = mb, vt = nd, yy/yk = ng (or informally b, d, g) where voiceless
T, T, Kk, following a nasal sound, become voiced b, d, g. So in a letter-for-sound
transliteration, the pronunciation of i, vt, yy/yk becomes® euphonic as follows:

Letter-for-letter Letter-for-sound

Letters Example transliteration transliteration As in

U Eumpoobev in fiont of  emprosthen embrosthen symbol

VT évtog inside entos endos end

VY, YK €YKOATewo  continence  enKratia engratia English
Other:

VX, gyxoLW anoint enhrio enhrio going home
VE OOMTWVE  frumpet salpinks salpinks thanks

' See YT video, “Greek Pronunciation 4 (Tips),” https://www.youtube.com/watch?v=QsKRIzZP3aY

2 English d and g may sound lightly to heavily aspirated before vowels or at the end of words. Greek
phonology uses no aspiration whatsoever.

3 Rarely, as in the case of &yypdow 7 imprint, the first y becomes “nasal y” [n] as in sing, while the
second y remains fricative (“strike-thru g”).
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In this letter-for-sound transliteration method, voiceless t, 1, k [p, t, k] in a euphonic
environment are pronounced like their voiced counterparts [b, d, g]. Thus, voiceless T [t]
in évtog “inside,” affected by voiced nasal v [n], turns into its voiced counterpart [d],
hence the transliteration endos. These euphonic effects occur at word juncture as well.
Thus év 10lg ovpavolg “in the heavens” may be transliterated en tis ouranis or
en dis ouranis. As mentioned earlier, such changes are subject to a speaker’s conversa-
tional speed, speech habits, and other factors. Euphonic effects at word juncture are not
reflected in the exercises in this work since such effects are largely optional.

Double consonants

Each set of double consonants (33, Kk, A\, uu, vv, 7T, PP, 00, TT), save Yy (ng), represents
one sound and is thus transliterated with a single letter (v, k, I, m, n, p, 1, s, t).

“Strike-thru” d, g

The “strike-through d” stands for the 4 in the. The dash running through the letter is a
reminder that the sound is not a d as in do. The “strike-through g” stands for a sound
that is not in English, even though English g and Greek y are in fact produced at the same
place in the mouth. However, g is a stop sound, while y is a continuous sound. That’s
their only difference. The dash running through the letter (g) is a reminder that the sound
is not a g as in go but closer to g in Spanish amigo.

Contiguous letters ee, ii, 00, sh

Double vowels in words like Bnoieeu Vithleem Bethlehem, £¢moinoev epiisen /he] made,
or 4OMog athoos innocent are pronounced as two distinct vowels: Vithle-em, epi-isen,
atho-o0s. Also, in the transliteration of ioyVg as ishis might, power the two contiguous
letters sh are pronounced distinctly s-h as in mishap (not as the sh in show).

A final word on transliteration

Transliteration can serve as a practical guide to reading Greek until you have learned some
basic phonics rules, for in Greek the correlation between spelling and sound—in stark
contrast to English! —is entirely consistent. You will also find that throughout Grammar
Essentials the key exercises are all transliterated, which is one of the unique features of
this book. Therefore, after you have successfully done some of the exercises, you will
no longer need to rely on transliteration for reading any printed text in Greek, whether in
Classical, Hellenistic Kovvn “Koine,” or Neohellenic.

“Academic” (Erasmian) Transliteration of Greek Letter Names

Aa alpha Ad delta Hneta Kk kappa Nvnu I pi Tt tau Xy chi

Bf beta  Eg epsilon O theta AA lambda EE xi Pp rho Yv upsilon W psi

'y gamma ZC zeta Iviota Mp mu 00 omicron X0/¢g sigma ®@ phi Qw omega



Diacritics and Punctuation

Historical background

Breathing or breath marks (° °), accent marks (" ' "), and diaeresis () are known as
diacritic distinguishing marks. Most diacritics, along with punctuation marks (comma,
dash, apostrophe, lower and upper period), are traced to early Hellenistic times (3™ century
BC), some earlier. Eventually 10 in number (0l d¢ka wpoowdlal the fen prosodies), these
symbols were devised in an attempt to guide one’s reading of old classical works written
in metrical verse—hence the name poowdio (P0G fo, with+ OO ode, song, hymmn). As
time went on and prose writers also became the subject of study, these symbols were
applied to prose texts as well. The question mark (;) was added around the 9" century AD.

After scanty use for centuries, and following a reform of accentuation under grammarian
Theodosios of Alexandria (AD 400), diacritics and punctuation reappeared and further
evolved. The systematic application of such symbols to MS texts dates since the 7™ century.
From the 13" century onward accentuation became obligatory and used on every word.

In 1982 the Greek Parliament abandoned the use of breathing marks to simplify spelling,
since Neohellenic has no aspiration. It also introduced a simplified accentuation system
whereby the accent marks (* ' "), or fones—hence, polyfonic—were replaced with a
single tone ( * )—hence, monotonic—which is placed over the vowel of the accented
syllable. All such diacritic symbols, nonetheless, still find use in Kobopgiovoa
Katharevousa “puritying,” the archaizing and formal level of Neohellenic.

Judging by the oldest NT MSS as well as Hellenistic writings of the NT era, one can be
certain that NT writers made no use of diacritics. Why, then, do students of NT Greek
learn the use of diacritics? Simple: because they appear on the printed page.

Breath(ing) marks

Greek has two breathing marks: the smooth or soft ( ° ) and the rough or aspirate ( ©).
There are rules with respect to certain words that take the rough breathing mark ( ©).
With respect to the use of the rough breathing mark on many other words, however, it is
a matter of memorization. All other words by default take the smooth breathing mark ( *)."

Below are key guidelines for the use of the breathing marks. (Accents are intentionally
omitted in order to focus on the use of breathing marks.)

a. A smooth or rough breathing mark is placed—

(i) over the initial lowercase vowel or lowercase p:

e

ayamn  nuepo 00T £ym  pnua  0pbog  PLla
(ii) at the top left of the initial Capital vowel or initial Capital P:
Ayarmn ‘Hpegpo ‘Ootic Eym  Pnua  "OpbBog  ‘Pila

' See YT video, “Greek Pronunciation 12 (Aspirate H, h),” https://www.youtube.com/watch?v=TMkBXY Fz{jw



Diacritics and Punctuation

Dieresis
The diacritic symbol ( ) is called dieresis (or diaeresis) division. This symbol is used

only with v and v (¥, ¥ ). Its use is nof very common. Dieresis indicates that T or 1 is
pronounced as a separate vowel from the letter that precedes it.

ol, WU, WV Pronounce each of these digraphs as two distinct vowels:

X0-ik0g earthy "EAm-U (Aram.) my God Mw-boiig Moses

at, ab Pronounce each of these digraphs as two distinct vowels:
‘Popo-ioti in Roman mnpo-tng meekness
Punctuation

. 2 . . . .
Greek: period . comma , apostrophe question mark ; colon/semicolon

English: period . comma , apostrophe’ question mark ? colon : semicolon ;

In printed text, a sentence does not always begin with a capital letter after a period.

The apostrophe ’ (not a breathing mark) is used in contractions:
apostrophe g

(=8

MO aVTOg > GAN’ adTOC ( ° signals elision, a contraction between two words)

9 4

Kol £y > KAYo ( ° signals crasis, a contraction of two words into one word)

A concluding word on diacritics

As a rule, accent marks can serve as accentuation guides. Breathing marks, however, have
no effect on pronunciation whatsoever. You can ignore the breath marks and simply focus
on pronouncing Greek based on the three accent marks: the grave, the acute, and the
circumflex. Neohellenic uses only the acute accent to help guide the learner of Greek to
accentuate the correct syllable, that is, raise the accented syllable to a higher pitch. In
Biblical Greek, you may treat the three accent marks alike. For example, you may
pronounce avTOV, AVTOV, or aVTOV the same way:

Om‘lTOV av‘COV o TWV

In running text, there are words shown accented but are unaccented in speech. The four
underlined words below are accented in print but are pronounced unaccented:

Ev apX IV o AOyog, wgi o MOvog IV oo 1ov 069> kai 0695 TV o Moyoc,

The accompanying sound files will help in developing your oral accentuation skills.



The 24-letter Greek Alphabet and Transliteration

From around the mid-5" century BC, but officially since 403 BC, Greek has used the
same historical 24-letter Ionic alphabet. From about the 12" ¢. AD, the same alphabet
features also lowercase letters. The table below shows the uppercase and lowercase letters
and the Historical Greek Pronunciation (HGP) sound each represents in Neohellenic.

Capital &
lowercase
A a
B p
r Y
A 0
E €

Z g
H 1
Q) 0

I L
K K
A A
M
N Y

g 5
0 ]
11 T
P 0
> 0,C
T T
Y v
o )
X X
v
Q ()
Digraphs:
av av, af
€V ev, ef
nv iv, if
al e
oV ou
€l i

oL i

vl i

Transliteration &

IPA

Transliterated phoneme/ /

pronunciation name allophone [ ]

a are alfa “alpha” /al

v vet  not “b” vita vl

g “strike-thru g”* — Span. amigo gamma 1]

y yes vy beforei, e as in yield, yes

d  the “strike-thru d’* delta 10/

e end epsilon lel

z Z00 zita Iz/

i ski ita lil

th  thin thita 18/

i ski iota, yota A

k ask “dry” k kappa K/ [c]

I lee lamda I

m me mi /m/

n no ni In/

ks thanks ksi /ks/

o or omikron lol

p pea “dry’p pi Ip/

r raw American Engl. ttin butter,  ro Irl
Spanish rin pero

S SO  Hellenistic and Medieval C ~ sigma /sl [Z]

t to  “dry’t taf It/

i ski ipsilon /il

f fee fi Ifl

h he Span. Mexico, ojo hi X/ [¢]

ps oops psi Ips/

o or omega lol

As in: *  The “strike-thru g” and "strike-thru d” feature is just

bravo, pﬂaf a reminder thaty is not a “g” and 8 is not a “d.”

level, left Y. K, X, become palatalized before [i], [ e ] sounds.

believe, belief
said

Something of the sort, though less noticeably, may be
observed in English. Notice, for example, a slight initial
sound difference between k in karma and k in king, w
in water and y in yield, h in hot and h in heave.

you Initial v, v before a vowel, e.g., iatpdg iatros doctor,
seize vidg ios son are pronounced informally yatros, yos (in
chamois IPA, [jatros], [jos]).

. The v of av, gv, nu becomes v before vowels and
qulche voiced By S (A pvp, butfelsewhere.



A word to the wise

It has been my personal experience, both as a learner of English
as a second language (starting at age 19) and as an instructor
of Greek and English, that one of the most effective ways to
become closely familiar with the structure of a language is
translating. To that end, this book provides ample opportunity
for the development of translational skills.

It is hoped that you will enjoy the lasting rewards of working
on the reading, writing, pronouncing, and translating sections
in this book, as the ultimate goal for studying NT Greek is to
become increasingly familiar with the Word.

—PZ

The icon

<)

signals that a sound file goes
with the exercise on that page.

Appendixes are listed on p. 177



What is Biblical Greek ?

0.1 The name “Biblical Greek”

Biblical Greek refers to the language used by the New Testament and the Septuagint writers.
Biblical Greek is Hellenistic Greek (see below), which in biblical circles is variously referred
to as New Testament Greek, Koine Greek, or simply Koine. Koine is the anglicized form of
Kown kee-nee [kini] “common (tongue),” widely mispronounced “coy-nay.”

0.2 Origin of Koivi

Ancient Greek was diversified into distinct but mutually intelligible dialects—Aeolic, Attic,
Doric, and Ionic. During the Classical Greek period (500-300 BC), and with the rise of
Athens to prominence following the defeat of the Persians in Greece (490479 BC), Attic,?
the dialect of Athens and an offshoot of Ionic, began to produce masterpieces of literature, a
characteristic of the “Golden Age of Athens” (479-404 BC). Attic prevailed as the standard
language of the Greek world, which led to its eventual adoption under Philip II, or earlier, as
the language of Macedonia.

The unification of EAMGG [elas] Hellas “Greece” by Alexander the Great shortly after the
beginning of his rule (336 BC) led to the amalgamation of the Greek dialects under the
predominance of Attic into what became known as post-Classical Kow “common” (tongue).
This Kown did not come directly from the artistic literary Classical Attic used in the writings
of Sophocles, Thucydides, Plato, Demosthenes, or Aristotle, but from the Demotic Attic, the
vernacular spoken in Athens at that time but whose literary level was deeply influenced by the
artistic literary Classical Attic.

0.3 Spread of Koivij

During his expeditions of world conquest (334-323 BC), Alexander spread the Kown to all his
conquered lands, thereby ushering in the Hellenistic Age (300 BC—AD 300). The spreading of
Kown over most of the known world was perhaps the most significant development of the
Hellenistic Age. Greek “became the mother tongue of the new communities in Egypt, Syria,
Asia Minor, Mesopotamia and the Iranian world.”* The conquest of Greece by the Romans
(146 BC) could not restrain the spreading of Kown, which by then had attained world-speech
status. In fact, at the time of Christ, Greek was the language of trade and the cultural language
of the Roman Empire, the lingua franca familiar to all educated persons and of the majority of
the populace from Rome eastward.

The extent to which Kown had been established as a world-speech in the beginning of the
Christian era may be measured in part by the following notable events: Paul composed his
letter I1pog Popaiovg To (the) Romans, that is, to the church at Rome, in Greek (AD 56-57);
the letter IIpog ‘EBpaiovg To Hebrews, apparently addressed to the Jewish people, was

3 Attic comes from AtTikn Attica, the name of the region containing the city of Athens.

4 Robert Browning, Medieval and Modern Greek (Cambridge: Cambridge University Press, 1995), 22.
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other educated Romans studied in Athens; and the Roman Emperor Marcus Aurelius (AD
121-180) wrote Tt £ig ‘Eavtov, his personal memoirs known as Meditations, in Greek.

0.4 The Septuagint written in Koivi

When Alexander founded the city of Alexandria in Egypt (331 BC), he assigned a part
of it to a colony of Jews. In this way, and through a gradual dispersion of the Jews
westward, a large body of Hellenized Jews sprang up who, while they thought and felt
as Hebrews, yet spoke Greek. This situation gave rise to the need to have the Old
Testament Scriptures translated into Kouvvr). The translation, commenced around 285 BC,
became better known as the Septuagint (LXX).' The LXX was the only Bible known to
most Jews in the world in the nascent Christian era and the Bible used by the writers of
the NT. It is of significance that the conviction of a Creator God enters the stream of
Greek literature through the Septuagint, thereby preparing the Kouvvn for the NT.

0.5 The Koivi of the NT

The Kouvrj of the NT is not the language of the Classical Attic masterpieces of literature
nor is it some form of Egyptian, Jewish, or Christian Greek, nor a sacred “Biblical
Greek” tongue. The discovery in Egypt during the nineteenth century of well-preserved
heaps of papyri from the Hellenistic Age revealed that the language of the NT is the
language naturally evolved from the Classical Attic vernacular and whose continuation is
Neohellenic, today’s Greek.

A comparison therefore of the NT writings with Classical Greek must be made with
caution because they cannot be compared against the literary works of the “Golden Age”
of Greece for two reasons: (a) they were written by Hellenized writers and therefore cannot
be viewed as representatives of current mainline Greek among Greeks, and (b) they were
written in Kouvr], with most of Paul’s writings, Hebrews, parts of Acts, and much of
Peter, James and Jude being in literary Kouvr}; and the gospels, along with parts of the
other NT books, being more representative of the colloquial or popular Kouvr.?

0.6 Koivij and Neohellenic

As you study NT Greek, bear in mind that (a) Neohellenic is the continuation of Kouvn,
thus it uses the same alphabet and spelling as Kouvrj; (b) Kouwvrj and Neohellenic share
the same phonemic sounds collectively known as the Historical Greek Pronunciation
(HGP), which are traceable to Attic Greek; and (c) in studying NT Greek, you are to a
great extent studying also Neohellenic at the Katharevousa (archaizing/formal) level, as
well as at the Dimotiki (vernacular/informal) level.?

' From Latin septuaginta “seventy.” The name is based on the embellished tradition that seventy-two

Jewish emissaries in Alexandria (six from each Jewish tribe—the number being rounded off to 70 and
represented by LXX) were commissioned to translate the Hebrew Scriptures into Kouwvij Greek.
Commencement of the translation is variously placed between 285 and 282 BC.

Adapted from the work by Philemon Zachariou, Reading and Pronouncing Biblical Greek: Historical
Pronunciation versus Erasmian (Eugene, OR: Wipf & Stock Publishers, August 10, 2021), 5-7.

See Excursus, p. 265.



— Chapter 1 —
INFLECTION AND SYNTAX

11  Syntax

Syntax oVvtoELg [sintaksis] (0Vv ‘with’ + TAELg ‘order’) is the study of rules that govern the
way words in a phrase or sentence are arranged.

English syntax is fixed. The main characteristic of English syntax is its subject-verb-object
(SVO) pattern, which defines the function of each word in a sentence by its prescribed position.
In a Greek sentence the function of a word is identified not by its position but by its
morphological properties or form. This allows Greek syntax great flexibility.

1.1.2 Active voice

In how many ways can the words 6 ot TLWd TOV VIOV [0 patir tima ton ion] The father
honors the son be arranged in the active voice without altering the essence of the sentence? The
subject (S) is 6 maTNE the father, the verb (V) is Ty honors, and the object (O) is TOV VIOV
the son. These words are arranged in six different ways (below), and each way is followed by
its literal translation. While all six variant readings in Greek are correct and convey the same
core sense, only one variant reading (No. 1) fits the SVO pattern of English syntax:

‘))) Track 1, p. 3-4

Greek word order Literal translation English word order
1. 6 mwotie TLud TOV VIOV The father honors the son. SVO € Efg;i‘;iage
2. 0 ToTHE TOV VIOV LU The father the son honors. SOV ]
3. 1OV VoV O ot T The son the father honors. Oosv unclear or
4. 1OV VIOV TIUQ O TOTHPE The son honors the father. OVS Klzzl;%ng
5. Tl OV viov 6 matjp Honors the son the father. VOS et
6. Tl 6 TaTIE TOV VIOV Honors the father the son. VSO A

1.1.3 Passive voice

Similar observations can be made with regard to the translation of the same sentence in the
passive voice: ‘O vVIOg TLUdTOL VIO TOD TOTPOS [0 ios timate ipo tou patros] The son is
honored by the father. All six variant readings in Greek (below) are acceptable, but only one
variant reading matches the English passive voice word order:
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Greek word order ‘)) goarig Literal translation
1. 6 viog tipndron Vo 100 wotpodg  The son is honored by the father. € Ef gzlhlsllslage
2. 0 vi0g Vo Tod mMaTPOC TLwdTaL  The son by the father is honored.
3. Vo 100 moTPog Tiwdtor 6 vidg By the father is honored the son. snclear or
4. Ymd 10D marpdg 6 vidg TiwdTor By the father the son is honored. s .
5. tpdtar 6 viog vwd tod wotpodg  Honored is the son by the father. in English
6. TLwdToL VIO Tod TATPOg 6 Viog  Honored by the father is the son.

1.1.4 Inflection

In the active voice example, the definite article 0 in the nominative (subject) case is identified
with wotjp, whose form shows that it, too, is in the nominative case; and the definite article
10V in the accusative (object) case is identified with vidv, whose form indicates that it, too, is
in the accusative case.

In the passive voice example the preposition ¥5t0 (5.1-5.3) cannot be used with a noun in the
nominative case, the case of O vVi0g. This precludes the pairing up of V710 and O ViOC. Instead,
VIO can be paired up only with a noun in the genitive (possessive) case, the case of 10D
oTPog. It is this unfailing identification of sentence elements by case and number agreement
that allows the Greek sentence great syntactic flexibility. The Apostle Paul was able to select
one sentence structure over another in order to net the semantic nuance desired.

Because in English the father and the son remain uninflected, they must be identified by their
position in the sentence. Even in examples in which the subject and object can be identified by
inflection, as in / saw him, the sentence cannot be changed to 4im saw I or I him saw. Thus,
whereas the English sentence relies on syntax, the Greek sentence relies on inflection. This is
one of the foundational differences between Greek and English grammar.

To inflect means to bend, hence, change. To bend a piece of metal, for instance, means to
change its shape. Thus, fo inflect is to change the form of a word (gender, number, case, person,
tense, etc.) to show a grammatical category. Inflect overlaps with a second term, decline. To
decline a noun, for instance, typically means to render that noun in all its inflectional forms.

A third term, conjugate, also means to inflect or decline. Conjugate, however, is exclusively
associated with the inflectional forms of verbs. Thus, while words, including verbs, are
inflected, only verbs are conjugated. Thus, whether you decline or conjugate a word, you inflect
it. The following diagram shows this:

declension of words —» article, nouns, pronouns
adjectives, participles

/‘
INFLECTION of words
\

conjugation of words — verbs
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1.1.5 Syntactic flexibility

Consider the sentence d0tnVv dyand 6 Oedg [dotin agapa o theos] (lit. [the*] giver loves the
God) = God loves [the] giver. This sentence can be rendered in six different ways. But with
the inclusion of an additional word, e.g., the adjective iIAapdv [ilaron] (acc.) cheerful, an author
can rearrange the five words tAapOv 80TV dyond 6 @edg (2 Cor. 9:7) in 24 ways without
altering the essential meaning of the sentence (see below). This intrinsic flexibility of the Greek
sentence often requires considerations that transcend dictionary definition. (The order in which
the 24 options are listed below is arbitrary.)

Actual NT text ‘))) Track 2 Word order closest
word order Flexibility of Greek syntax: 24 variant readings — one translation to Engl. sentence
1. 1hapov 80TV dyomd 6 Oeog 13. 6 Oeog ayomd iAapodv dOTNV
2. ooV 30TV 6 Oedg dyomd 14. 6 Oedg ayomd dOTNV iAaPOV
3.  1Aapov 0 Oedg dOTNV dryatd 15. 6 Oedg dOTNV iAaPOV dyomd
4. \apov 6 Oedg ayomd dOTNV 16. 6 Oedg dOTNV Ayomd iAaPOV
5.  apov dyamd d0tnv 6 Oedg 17. 6 Oedg ihapdv dOTNV dyomd
6. \apov dyand 6 Oedg dOTNV 18. 6 Otdg ihapdV dyomd dOTNV
7. dOTNV IhapOV dyantd 6 Oedg 19. ayamnd 6 Oedg ihapdv dOTNV
8. 3OtV ihapoOv 6 Oedg Ayomd 20. dyamd 6 Oedg dOTNV IAaPOV
9. OtV dyand Ihapov 6 Oedg 21. Gyamd ihapov 6 Oedg dOTNV
10. 3otV dyand 6 Oedg ihapdv 22. Gyamd ihapov 0TV 6 Oedg
11. 30tV 6 Odg ihapdV Ayomd 23.  ayamd 90tV Ihapov 6 Oedg
12. 30tV 6 Odg ayomd iAapodv 24. @&yamd 00ty 6 Odg IhapPOV

The object iAapOV d0TNV cheerful (merry, joyous [cf. hilarious)]) giver, intentionally at the
beginning of the sentence for emphasis, focuses on the giver’s attitude, hence Paul’s choice of
option #1. Regardless of the choice, the translation would still be the same, i.e., #13, for English
syntax is restricted by its subject-verb-object pattern. Now, consider the following comparison:

Paul’s syntax (emphasis on attitude): Translator’s syntax: (emphasis lost):

1. hopdv SOtV dyamd 6 Oeog 13. 6 ©og dyamd thapov doTNV
ilaron dotin  agapa o Theos o Theos agapa ilaron dotin

(lit.) cheerful giver loves the God (lit.) the God loves  cheerful giver

Equivalent translation: God loves the* cheerful giver
S Vv (0]

*  English translations use the indefinite article a (a cheerful giver). Greek, however, does not have an indefinite
article, only a definite article: 6 (m), | (f), T6 (n) = the (2.4). The article may be expressed or implied and
used in a specific or in a generic sense. The Greek equivalent to the English indefinite article a/an is €ig (m),
pia (f), év (n) = one, or Tig/TL (m,f/n) = a certain (one) (2.6-7). Thus, implied in the above example is the
article Tov = the (m, acc, sg). This means that cheerful specifies the giver who gives with a cheerful heart as
opposed to the giver who gives not cheerfully. (Compare miotoc épyarng, §4.2, #4, p. 30.)
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2.4 The definite article

To better identify and understand Greek cases, an examination of the definite article is
necessary. The Greek article is spelled eighteen different ways and has twenty-four different
identities (combined total of gender, case, and number forms), each of which is translated the.

Singular Plural
Masc. Fem. Neut.  Masc. Fem. Neut.
e ¢ r e e r
nom. 0 (] TO oL al T the
gen. 100 TS 100 TOV TOV TOV | of the
dat. 170 T 10 TOlG Talg 10l | to/for/in/by the
acc. TOV v 10 TOVg T 1d the
2.5 Reading exercise ‘))) Track 3
1. "YUElg €k TOV KOT® ECTE, EYW €K TOV OV® €L
imis ek ton  kato este, ego ek ton ano imi
you from the down are I from the above am
You are from the (things) below, I am from the (things) above (Jn 8:23)
2. 0 8 &m ovTY, AYURNONG KVPOV TOV BEOV GOV
o de efi afto, agapisis kirion ton theon sou
he and said (to) him youwilllove  Lord the God  your
And he said to him, You shall love the Lord your God (Mt 22:37)
3. ou 3 A€youowv 0VTQ
i de  legousin afto
the and say (to) him
and they say to him (Mt 14:17)
4. Aeyer o0ty 0 Inoodg, v, 11 Khotelg;
leyi afti o lisous, Yine , ti kleis ?
says  (to) her the Jesus Woman what youcry ?
Jesus says to her, Woman, why are you crying? (Jn 20:15)
5. 0 AUXVOC TOV OOUKTOC €TV O  OGOOAUOC
o lihnos tou  somatos estin o  ofthalmos
the lamp of the body is the eye
The lamp of the body is the eye (Lk 11:34)
6. laxwpog 0 100 ZeBedaiov
Iakovos o tou Zevedeou
Jacob the ofthe Zebedee .
James the [son] of Zebedee (Mt 10:2) Note: The Neohellenic vernacular
. ., . uses all these article forms and cases,
7. 7o mept tov Incov except the dative, though there are
tle; pgrl tofuh }1sou various fixed expressions in the
the about ofthe Jesus : :
the [things] about Jesus (Ac 18:25) dative used daily. (See §4.1, p. 275.)
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Exercise 2.b W) Tracks

The following passage is from Rev. 1:4-6. Underline each occurrence of the definite article. In
the space at the end of the passage enter the total number of occurrences.

’ A € s A 9 ~ 9 ’ ’

4 "loavvng taig ento ekkAncloig Tolg €v )  Aotlar Yopig
loanis tes epta eklisies tes en ti Asia: haris

VULV KOl 1PNV OTO O OV KOL O MV KOL O EPYOUEVOC. KO

imin ke irini apo o on ke o in ke o erhomenos ke

QIO TV ENTO. TVELUOTMV Ol EVOTLOV T0V Bpovov ovTtov, 5

apo ton epta pnevmaton a enopion tou thronou aftou

kot oo Incod XpioTtov, 0 HOPTLC O TLGTOC, O TPWTOTOKOC

ke apo lisou Hristou 0 martis 0 pistos o prototokos

~ ~ \ e 9. ~ 4 ~ ~ ~
TOV VEKPOV KoL 0 ApX®wV TOV BOGIAEWV THC YNC. T
ton nekron ke o arhon ton vasileon tis yis. to
QLYOTOVTL MUOC KO AVCOVTL MUAC €K TOV UOPTIAV NMUAOV EV
agapondi imas ke lisandi imas ek. ton amartion imon en

1M OUOITL CVTOV—6 KoL EMOLNCEV NUAG BooLAEloY, 1EpElS T

to  emati aftou ke epiisen imas vasilian ieris to

~ \ \ L ~ 9 ~ e ’ \ \ ’ 9 \
980? KOl TTOTPL OCVTOV—OVTM N 80&(1 KOl TO KPOTOQ €15 TOVG
theo ke patri aftou afto. i doksa ke to  kratos is tous
S~ ~ s 7/ b ’
oLWVOG TOV OLOVEOV: oUnv.

eonas ton eonon amin

Exercise 2.c Looking at the same passage (above), find the article form that best matches
the description below and enter it in the blank. Enter a different article form per blank.

1. dat. pl. 6. gen. sing.
2. acc. pl. 7. gen. sing.
3. nom. sing. 8.  gen.pl

4. nom. sing. 9.  dat. sing.

5. nom. sing. 10. dat. sing.



Appendixes: p. 177

— Chapter 3 —
DECLENSIONS OF NOUNS

3.1 The three declensions

Nouns and substantivals (pronouns, adjectives, participles) are inflected in prescribed order.
Their inflectional patterns fall under three categories or declensions. The tables below present
two ways of classifying nouns: by the noun’s stem ending (Table A), or by the noun’s lexical
form ending (= nominative singular) (Table B). The full morphological stem of pabnrtng
“disciple,” for example, is paBnn, and of Adyog “word” is Aoyo. But for technical purposes
you may view their grammatical or “apparent” stems as pa@nt and Aoy respectively. (See Note
under 3.3.) The vowel at the end of the apparent stem is the stem vowel (a.k.a, thematic vowel).
Third declension noun stems appear after dropping their genitive case ending -0g, -®g, or -ovc.

Table A Declensions (stem ending)
First Second Third
-0 stems -1 stems -0 stems consonant stems' -1 -V -€ stems
6 veavia-¢ o podnTi-¢ & AOyo-C 0 oipa, oipor-oc? 1 mOM-G, TOAE-00G
A quépa’ A T 1 086-C 10 £0vog, £0v-ouc? 6 dr-¢, dpe-og
1 60&a (mixed) 10 pyo-v 1 YOVR], YOVOIK-OG 0 iy00-¢, ix00-0¢
7 6pvig, SpviB-og 6 iepe-0-¢, lepé-ag
1 0pi&, Tpix-0G ¥~ genitive singular
1 é\mic, EAmtid-og endings mostly in -0g
Table B Declensions (lexical form ending)
First Second Third
Masc. Fem. Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. Endsin:*
-0g -0 -0¢° -0 -0V -0-1-V-M -1 -NG-0G° -V dpyov
-Ne -N Aoy-0g  08-6g  Epy-ov -0VG -0G-MC -EVC -1 -P motip
veavi-ag NUEP-a mvedpa PEM yovo neldd -F, QAOE
podnt-ng -1 Yoy novoyevrg £0vog Y xovoy

voU§ EAE@ag G iepels dpLg

If a third declension noun stem ends in a consonant, that consonant will appear in the genitive singular after
subtracting -oc, -®g, or -ovg from the genitive singular (e.g., yovi| woman, gen. yovoikog > stem yovoik-).

If the genitive singular of a noun ends in -oc, -mg, or -ovg, that noun is a third declension noun: natp father
Tatp-0g, iEpeNg priest iepé-wc, t€iy0g wall teiy-ovg. Note: mohic and 6@ig have two stem vowels: -1, and -&.
When the stem vowel of a feminine noun is preceded by r- that vowel is an alfa -a: dGpa hour, ydpa region,
nuépa day, though in the NT pdyoipa sword occurs as payoipag (gen. sg.), -a (dat. sg.), or as payoipng (gen.
sg.), -1 (dat. sg.)—the -ng, -n endings probably due to Ionic influence.

A word ends only in a vowel or in v, p, g (§=Kkg, y=ng), or in [f] (vocative ieped). (The preposition £x is the
only Greek word that has an ending of its own: k.)

Distinguishing 2" and 3 declension nouns by their nominative -o¢ ending can be aided by the noun’s article:
0 Adyoc, 1] 630g, TO Yévog.
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3.4 First and second declension case endings

Shown in the table below are case endings, also referred to as conglomerated endings, which
include the stem vowel. You are encouraged to familiarize yourself with these full suffix
forms. Most vocative case endings (light print) are not used frequently, but there are
numerous instances in which the vocative ending -¢ (boldface, by arrow) of second declension
masculine nouns occurs in the Greek text:

® 8vOpwte O, man! (Rm 2:3), KVpie kVpLe Lord, Lord! (Mt 7:21), Yié pov my son/ (3R 12:5).

Case Endings

1st Declension Declension
[ | [ |
M F M/F N
Singular / \ / \ ‘ ‘
n ac' Mg a ] 0¢ oV
g oV 0V ac/mMg Mg oV
d ¢ 1 am 1 ©
a av = nv av nv ov
v o o o n ~ & oV
\ J
Plural |
I al ol a
g [0)Y (0)Y
d (1} T o
a og (1]1]a o
v ot ol o
f

In the plural, M and F 1* decl.
nouns share same case endings.

Nouns in -0¢ (e.g., veaviog young man, Boppog the north) are rare in the Greek text. Most such nouns are
Hellenized names (not of Greek origin): Zotovoc Satan, Kolaoog Caiaphas, pouuwvoc Mammon,
Zoxoplog Zacharias (Zachariah), HAlog Elias (Elijah), Motta®ioc Mattathias, Meootog Messiah. Being
proper names, these are found inflected in the singular only, with Zoyoploc, ~HMloc, Meootoc, and
Mottobtog (i.e., names ending in -1-oc) forming their genitive singular with -1-ov (100 Zoyoplov,
Meootov,” HAov, Mattofiov), the others with the suffix -o. (1o Zotava, Koiodo, "Tovda, Lopumva).
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An adjective and the noun it modifies must agree in case, number, and gender: ‘))) Track 10

M. the good man F. the good soul / way N. the good work
n sg 0 KOAOC  OVOPWTOC n KoAn yoyn / 080¢ 70 aryolBov  Epyov
g 10D KOAOD  OLVOP®TOU TC KOANG Wuyne/ 0800 100 OyolfoV  €pYOV
d M) KOAD  ovOPWTO) M KOAD  wuxn / 08®) 0 oyofd  Epyw
a TOV KOAOV  0LVOPOTOV MV KOANY yuynv/ 0d0v 10 oyoBov  Epyov
v ® KOAE  GvBpwTE ® KoAn  woxn / 08¢ ® ayoddv  Epyov
n pl ol KOAOL  OVOpwTOL ol KoAOL yuyol / 0dot 0, ayolor  EpyOL
g TOV KOADV  OVOPWTOV TOV KOADV Yuyov / 080V TOV AYyodDV EPYWV
d T01G KOAOLG  OVBpWTOLG TOAC KOOGS Wuyoig /0801¢ TO1C OyolBolS €PYOLC
a TOVC KOAOVC 0LVOPOTOVC TOC KOAOS Yoo / 0800C 0 oryolfo.  EpyoL

® Koaholi  dudpwmot ® kohai oyl / 6dai o ayoba  Epya

4.2 Types of adjectives

Adjectives can be used in three distinct ways: the attributive, the substantive, and the
predicate way (see below). Note: an adjective is said to be in the restrictive position when it is
articular (1, #2), or in the ascriptive position when it is anarthrous (3, #4). In the table below,
the adjective is m6T0¢ faithful, and the noun is epyotng worker.

Articular adjectives Anarthrous adjectives
(Restrictive) (Ascriptive)
#1. Attributive #2. Substantive | *3. Predicate 4. Attrib./Subst./Pred.
0 moTog Epydng 0 moeTog mMGeTOG O €pYyaTng | METOG £PYATNG 1. Attr.
1** attributive position 1* predicate position Jaithful worker
0 €pydng 6 moToC 0 €pyatng motés | MoTOg #2. Subst.
2n attributive position 2™ predicate position faithful (one)
gpydrng 6 motog EpydTng Mo TOHG #3. Pred.
3" attributive position (rare) [The] worker [is] faithful
7 7 ¥
Certain anarthrous constructs
The faithful worker The faithful The worker [is] faithful may depend on context

Note: Attributive or substantival adjectives may be articular or anarthrous.

4.2.1 Attributive

An adjective is used attributively when it attributes a quality to a noun. Here 0 miot0g
attributes to epyotng the quality of moTiG faith or faithfulness. There are three attributive
positions (see #1) in which an articular adjective (0 mo10¢) can be placed in relation to the
noun; and in all three positions the adjective remains articular whether or not the noun has
an article ([0] €pyong). Articular and anarthrous adjectives, whether in the restrictive
attributive (*1) or in the ascriptive attributive (*4) position, describe the noun the same way.
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44 Comprehension buildup (John 14:5-6, 10) ‘))) Track 15

5 Aeyer ovt® Owpog, Kupie, ovk oldapev mod VmoyeEls TAG duvouedo TNV
leyi afto Thomas  kirie ouk idamen pou ipayis pos dinametha tin
0dov e1devar; 6 Aeyel avtd 0 Incovg, Eym et N 080¢ xon M oAnOelo ko M
odon idene leyi afto o lisous ego imi 1 odos ke i alithia ke i
{wn° OVSELS EPYETOIL TPOC TOV TMLTEPO €L un 81 €nov. 10 oV WOTEVELS OTL EY®
zoi  oudis erhete pros ton patera i mi di’ emou ou pistevis oti ego
EV TQ TMOTPL KOl O TOIMP €V EUOL E€0TLY; TOL PMUOTO O EYD AOAD VUV OF
en to patri ke o patir en emi estin ta rimata a ego lalo imin ap’

ELOVTOD OV AOA®D* O € TMULTNP O EV EUOL HEVAV TOLEL TG, EPYOL OVTOD.

emaftou ou lalo o de patir 0 en emi menon pii ta erga aftou

This exercise includes

duvoedo. — we can dynamite
dVvapon — I can

™V 080V — the way (acc.) odometer
n 080¢ — the way

verb forms. Some hints:

0. EpyoL — the works work TOIEL — does  poem (TOINUL) My-o  Isay
10 €pyov — the work nolEw, mowd — I do, make My-eic  you say

Aey-ev  s/he, it says
Aéy-opev we say
el Iam

Exercise 4.c  Supply what is missing:

1. Aeyel aVT® 0 Owuog | Thomas says to him

2. Aeyel owtolc 0 Kvproc | The Lord

3. Aeyer 0 Kuprog ovte

4. AEYELG OVTQ) to him

5. AEY® VLUV to you

6. 0V = 10 (before consonants) 0V TOTEVELS; | you do not believe?

7. TOTEVELC;

8. owdouev | we know

9. 0VK = no (before vowels) 0VK OlS0oEV

10. oVK otdaey v 080v | we know not/don’t know the way

11. moV Vmoyelg; | where are you going?

12. 0VK OLSOEV OV VTOLYELC

13. EYD 0180 AVTOV

14. EYO €Ul

15. eyw el n Lon

16. ey eyt M oAnBetor | Iam the truth

17. £Y® €L M 080C KOl 1 GANOELOL

18.  &yw &v 10 maTPL KOU O TOTNP EV EUOL




Prepositions and Conjunctions

00  acc. under Rm 6:14 vno yopwv under grace
gen. by (agency) Jn 14:21 aryomn®noeTon VIO TOV TOTPOC HOV
[he] will be loved by my father
elc  acc. into, to, regarding, for Jn 1:9 €pyouevov €1¢ 1OV KOGLOV
to the extent of coming into the world
¢k/8E  gen. out of fiom Jn 2:15 nowvtog eEEBaAey €K TOD 1€pOD
(€ used before vowels) [he] drove them all out of the temple
év dat. in, by, with, among, on, Jn 1:14 eoxnvwoev ev MUV ke dwelt among us
at, in the course of (lit.) [he] tented in us
Mk 1:8 adtog 6¢ Panticel DUAG &v TVEDHOTL AYi®
but he will baptize you in the Holy Spirit
npd  gen. before, in front of Ac 12:6 ¢V OKEC TE TIPO THS BVPOIC
and guards before the door
npOg acc. toward, with, at, to, Jn 1:1 0 A0yog MV TpOg OV BedV
in the presence of the word was with [in the presence of] God
dat. toward, at, to, near, Jn20:11 Mopto, 8¢ €16TNKEL TPOG TR LVNUELD
by the side of but Mary stood at the tomb
gen. for the benefit of Ac 27:34 Tpoc TNC VUETEPOIC COTNPLOC
for (the benefit of) your salvation
oVv  dat. with, together with Jn 18:1 oLV 101¢ HaONTOAC CVTOV
with his disciples
Summary
Preposition Genitive Dative Accusative There are as well 42 adverbial prepositions
avé V; which, unl'ike the proper prepositions, (a) are
— not found in compound form, and (b) are all
avti v used with the genitive case. Frequently used
4o v adverbial prepositions are:
U v v dypt near
elg v gumpocBev before
g, 8¢ J gvekev for the sake of
v V; &vomov  in the presence of
— a0 outside
em v v v EMAVE above/over
KaTA v v gwg unti/as far as
HET v v uéxpuc)  until/up to
Tapé. W, W, v Omic®w after/behind
p TépaV beyond
nap} v v Vv except
po v xopv for the sake of
PG v v v YOPig without/apart from
obv v Note: All proper and virtually all adverbial
VIEP v v prepositions are spelled, understood, and
ord v v used the same way in Neohellenic today.




CONJUGATION OF VERBS

6.1 Conjugation

The term conjugation (cvluyia) refers to the way verb elements are put together and inflected
(p. 4). There are two conjugations: (1) verbs whose first person singular present indicative
ends in -, and (2) verbs whose first person singular present indicative ends in -pt. The -®
conjugation includes (a) verbs such as axcoVw I hear and Aéyw I say whose -0 is unaccented,
and (b) contract verbs such as ayomow/oyond I love and notew/mowd I do/make whose -0 in
contracted form is accented. The -w/-® conjugation is the thematic conjugation because
personal endings are attached to the verb’s @épa thema “theme” (= stem) by means of a
thematic vowel (e.g., °/¢ in the present tense—even though °/; is not part of the verb stem).
The u1 conjugation is athematic because endings are attached directly to the verb stem, i.e.,
without the use of a thematic vowel. In a -uv verb whose stem ends in a consonant, the
morpheme -vv- is infixed before the personal ending (detk-vv-ut, Cevy-vu-uL). The diagram
below summarizes the two conjugations. (See -uL verbs, App. G, p. 189.)

thematic athematic
-0 - ],|ll
| N
*V-m C-vo-mi
- /-® (contract) -pon /l\
‘ ‘ \ -pon -p

Active Passive Middle Active Passive Middle Active

*V = vowel
C = consonant

Note: In the remaining chapters we will concentrate chiefly on the noncontract - verbs while
incorporating contract -® and -p verbs. The reason is that (a) noncontract - verbs are more
numerous, and (b) an understanding of their structure leads to an understanding of the other
verb types. The first two verbs we are going to examine, nonetheless, are actually -ut verbs:
gipi / am, and @nui I say. The reason is that gipl is the most frequently used verb in the NT.

Aspect as a rule is indicated by the various tenses as follows: (See also “Glossary,” p. 228.)
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Aspect as a rule is indicated by the various tenses as follows: (See also “Glossary,” p. 228.)

Imperfective aspect:  present, imperfect
Perfective aspect: perfect, pluperfect, aorist, future

7.3.1 Exegetical aspect

The exegete views the verb within its entire narrative spectrum. First, the exegete analyzes
and determines the verb’s morphosemantic makeup, and then examines the verbal
expression within its full context to determine the narrator’s intended (subjective) aspect
and type of action. An exegesis is thus rendered based on how the exegete interprets the
author’s view (exegetical aspect).! The following diagram illustrates the foregoing:

VEi{B 7

Tense Present, Imperfect Aorist, Future > |m

| Perfect, Pluperfect =S
Aspect of 2 5
Action Imperfective Perfective -
Type of Action T - 2
(Aktionsart) conative, 1terative,.. .lmomentary, stative,”... .
Exegetical Aspect Exegesis i

7.4 Relation of verb form to aspect

The core meaning of a verb is carried by the verb’s roof® or lexical core. For a finite* verb like
Mo I loosen the verbal root is Av-, the fundamental part that remains unalterable after a form
of the verb has been broken down to its morphosemantic components. Synthesized, these
components grammaticalize the verbal form’s aspect. Consider, for instance, the form eéAVcopey.
Its component parts are £-AU-G-0-lev, each of which is identified by its role as follows:

HOW - tense/aspect connecting

ACTION - verbal root/ .
formative

lexical core Av “loosen”

WHEN — past time prefix WHO - first person
(augment) indicating past plural personal ending
\ ’ /
£-M)-0-0-UeV

aorist stem /'

vowel

I Just as the expression of the author’s viewpoint is subject to the author’s own linguistic competence, so is the
exegetical aspect subject to the exegete’s linguistic competence in interpreting the author’s viewpoint.

2 For Stative, see App. L, p. 233.

3 The terms root and stem with respect to verbs overlap in meaning but are distinct (see p. 233).

4 Finite are verbs whose forms indicate tense, mood, voice, person, number. Infinitives and participles are nonfinite.



8.1

— Chapter 8 —

ACTIVE INDICATIVE

Present active indicative (7.7 #1) —éveotdig < &v + Tomu [ stand close, am present

The present consists of the verbal root (Av-, moudev-) + connecting vowels °/ + primary personal
endings. The A0-® column shows the morphological breakdown of the verb, while the Tondev-m
column shows the tense stem + all other components lumped together—conglomerated.

AM-0 1 loosen/am loosening TOdeV-0° 1 discipline/am disciplining
9\,1/)—8—1—@2 You loosen/are loosening Touden -€1G You discipline/are disciplining
M-e-° Sthe, it loosens/is loosening Todev-£l Sthe, it disciplines/is disciplining

AV-0-lLEV We loosen/are loosening ’ We discipline/are disciplining
, _ TOLOEV-ETE o o
Av-g-1€ You loosen/are loosening , You discipline/are disciplining
, 4 TodeV-0VoL(V)
Av-0v-01(V) They loosen/are loosening They discipline/are disciplining

TOLSEV-OUEV

8.1.1 The English present

a.

The simple present expresses iterative (recurring or customary) action:
1 study every day. The village doctor makes home visits.

The continuous or progressive present expresses durative action:
I am studying right now. She is talking on the phone.

The same constructions (a. and b.) are commonly used to express future action:
I work next week. He is going to college next year.

In animated narration, a past event is often transferred to the present (historical present):
Driver gets out of his burning overturned vehicle and walks unscathed to safety.

Such constructions express the different uses of the present, not different present tenses. All such
uses of the present are imperfective in aspect. The Greek present tense is likewise used in various
ways. (See below.)

The o ending comes from older forms: Avopt > Avo(ut) > Avo > M. This shows that the connecting vowel was
-0, which became “lengthened” to -w. Connecting vowels are seen as °/ in the light of older forms.

From older form AV-g--1 > Av-g-1-C.

From older form Av-g-t-1 > A0-€~(T)-1 > Av-g-L.

Euphonic “good-sounding” v is movable and used before words beginning with a vowel.
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8.1.2 The Greek present

The present tense form denotes both types of action, iterative and durative (8.1.1), depending
on context. In one context AVw can mean / loosen, expressing iterative (recurring) action, and
in another context it can mean / am loosening, expressing durative action—in either case,
imperfective aspect. For example, on one occasion Jesus rebukes his hypocritical critics by
telling them that each Mgt loosens his ox and his donkey from the stall on the Sabbath and takes
them out and motilel waters them (Lk 13:15). In this context AMet and motilel express iterative
action much like the English present simple.

Consider now the context of the following action. Philip is apparently close enough to the
Ethiopian eunuch’s chariot to hear the eunuch read a passage in Isaiah 57, so he asks the eunuch:

1. ywwokelg & avaywmwokelg; (Ac 8:30) (Notice the attention-catching wordplay!)

Philip’s question is an action in progress. Which translation should one then consider?

Are you understanding what you are reading?
Are you understanding what you read?

Do you understand what you read?

Do you understand what you are reading?

aoc o

Question (a) is closest to Philip’s wording but does not sound as “natural” in English as
other choices. One would normally say, Do you understand? rather than Are you
understanding? The same goes for (b). Some versions use (¢), most use (d). Understand,
as a mental activity, carries a durative sense, whereas read, compared to reading, does
not, so (d) sounds more acceptable based on context and equivalency in translation.

8.1.3 Progressive (descriptive) present

The progressive present describes a scene in progress (imperfective aspect). Verbs relating to
sensory or mental perception (hear, see, understand, know) may be rendered in English in the
simple present without loss of the idea of progression:

1. "I8ov, Bepd t0VC 0Vpavoug (Ac 7:56)
Look, I behold the heavens (sensory verb behold)

Standing before the Sanhedrin, Philip describes what he sees in a vision, which lasts a
few moments (durative type of action) before it is interrupted. Here the progressive
present is used to describe the unfolding of the scene.

2. TOG MUELG GKODOpEY £KOGTOG TN 1510 SIEAEKT® MUOV; (Ac 2:8)
(lit.)* how we are hearing each the own dialect of us?
= how is it that we hear each in his own dialect? (sensory verb hear)

On the Day of Pentecost multilingual crowds were amazed to hear the disciples speak
in every bystander’s own tongue. This durative action probably continued for a good
part of the day until Peter stood up to speak.

*  Literal translation “(lit.)” will be provided in the next few sections for syntactical comparison. Though
in Greek the subject (Z, you, he, etc.) is implied, it may or may not be shown depending on clarity needed.
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8.1.4 Iterative present

The iterative type of action of the present tense describes recurring action (imperfective
aspect) whether at regular or at odd intervals. The iterative present is used in one of the
examples we saw earlier: Met loosens, motilel waters (Lk 13:15). Some examples:

1.

Kot oppiler ko Tpiler touvg 0dovtag (Mk 9:18
(lit.) and foams and gnashes the teeth
= and he foams and gnashes his teeth

nontog motel ko Bomtier (Jn 4:1)
(lit.) disciples makes and baptizes
= he makes disciples and baptizes them

0V yop 0 BEA® TOVTO TMPOGCM, OAL 0 MG T0VTO0 Tow® (Rm 7:15)
(lit.) not for what I wish this I practice, but what I hate this I do
= for what [ want to do I do not do, but what I hate I do

Paul essentially says that he, being made carnal and therefore a slave sold under sin
(v. 14), does not recognize what he does as a thing he can approve, for he is an instrument
of another’s will, so he does not engage in the things he wants to do but rather does the
very thing he hates (15). All action here is expressed in an iterative sense.

"Eyo eipl ‘Inoodg 6 Nalwpalog Ov ov diwkelg (Ac 22:8)
I am Jesus the Nazarene whom you persecute

8.1.5 Stative* present

The stative present expresses an ongoing, durative state rather than an action. It borders on
being a gnomic present as well (see below). The stative present is usually associated with
thinking and opinions and is translated in the simple tense form, not in its -ing form.

1.

N SkowovVN oToV PEVEL €1¢ Tov aidva (2 Cr 9:9)
(lit.) the righteousness of him remaining in the age
= his righteousness remains forever

TOG O €V VTG HEVOV 0VY, opaptaver (1 Jn 3:6)
(lit.) every the in him remaining not sinning
= he who remains in him does not sin

MLGTEVOUEY OTL KO GL{NGOoUeV owT® (Rm 6:8)
(lit.) we believe (/are believing) that and will live with him
= we believe that we will also live with him

TOVIOL GTEYEL, MOLVTO, TLOTEVEL, Tovio EARLEEL, movto, Vopevel (1 Cr 13:7)
(lit.) all covering, all believing, all hoping, all enduring
= it bears all things, it believes all things, it hopes all things, it endures all things

See p. 100, 233.
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The vocabulary and notes below will help you work on the translation exercise that follows
(Exercise 8.b).

Vocabulary
o [a] (rel. pron) which (pl.) (13) 1€pov, -0V, 10 [ieron] temple (14)
dovo [akouo] I hear (2) "Tovdoilog, -ov, o [ioudeos] Jew (5)
avgave [afksano] I increase (15) 1oV [is-hio] I am strong, well (15)
Bomtilw [vaptizo] I baptize (8) Afyw [lego] I say, speak (6)
YWOoKw [yinosko] 1 know (7) Aoyoc [logos] word (15)
Sidaokw [didasko] I teach (1) wabntg[mathitis]learner “disciple” (2, 8)
Sk [dioko] I persecute (11) VoG, -00, 0 [naos] temple (1)
exkAnoto, -oc, n [eklisia] church (11) noviol(G) [panta(s)] all (nt=nd) (2, 3, 4, 10)
epwTo -0 [erotao -o] I ask (12) TEPIMOTE® -0 [peripateo-o] Iwalk about (14)

EPYOUEVOG, -0V, 0 [erhomenos] theonecoming (3) moLéw -® [oieo —o] I make, do(13)

evplokw [evrisko] /I find (5) nopBew -0 [portheo -o] I ravage (11)
ntem -® [ziteo -o] I seek (5) onuelov, -ov, 10 [simion] sign (13)
Bavpolm [thavmazo] I marvel (4, 10) olwnow -0 [siopao -o] I remain silent (9)
Bepomnevo [therapevo] I heal (3) tovto [tafta] (demon. pron.) these (2)
Bewpew -0 [theoreo -o] I behold (13) V10¢, -0V, 0 [ios] son (6)

Notes

1-5 See answer key.

1. vooc and tepov are translated alike, temple (KJV). However, voog refers to
the inner part of the temple, which consists primarily of the holy place and the most
holy place, the inner sanctuary. Iepov, on the other hand, refers to the entire precinct of
the temple structure.
oA oVK but not, a case of elision.

5
7. &v 10 avBpwnw in man, used in a general sense, e.g., every person.
8. Incovg antoc Jesus himself.

9.  Like tipo, Tiuo. A classic example of a descriptive imperfect.

13.  Both verbs are contracted like notéw, mol®.

14. mepr-e-mot-el, syllabic augment e- is always prefixed with the verb stem (i.e., after the

preposition. The preposition mept is not subject to elision, that is, it cannot be contracted.
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Exercise 8.b  Verbs in bold print are in the imperfect but you translate them in the simple
past. For example, “I was working” (in Greek) is translated I worked (in English).

1. 0 'Incovlg €31800KEY €V () VO
o lisous edidasken en to nao

2. KOl MKOVOV TOVTOL TOVTO. Ol HOONTOL 0LVTOV
ke  ikouon tafta panda i mathite aftou

3. KOl €BEPANEVE TOVTOC TOVC EPYOUEVOUC TPOC OLVTOV
ke  etherapeve pandas tous erhomenous pros afton

4.  movtec €BoOploV €M TOIC AOYOl OVTOD
pandes  ethavmazon epi tis loyis aftou

5. ot ot lovdoiot €MTOoVV AVTOV GAL 0VK MUPLOGKOV OLUTOV
ke 1 Toudei ezitoun afton al’ ouk ivriskon afton

6. Kol Eleyov, ovyl viog oty lwond ovtog; (Lk 4:22)
ke elegon ouhi ios  estin Tosif outos ?

7. o0TOG YOp EYLVOOKEV TL MV €V 10 ovBpwnw (Jn 2:25)
aftos gar eyinosken ti in en to anthropo

>

"Incovc owTtoc oVvK ERATTILEV OAA Ol podnton ovtov (Jn 4:2)
lisous aftos ouk evaptizen al’ i mathite aftou

9. 0 & Incovg ecrwmo. (Mt 26:63)

o de lisous esiopa

10. movtec e6oupatov (Mk 5:20)

pandes  ethavmazon

11. &dtwkov TV eKKANcloy 100 B0V kKo emopBovv oty (Gl 1:13)
ediokon tin  eklisian tou theou ke eporthoun aftin

12. mpwtov (-ovv) ovtov ot podntot (Jn 4:31)
iroton afton 1 mathite

13. €Bempovv to. onuela o enotel (Jn 6:2)
etheoroun ta simia a epii

14. xon mepremoter 0 Incovg ev 10 1ep® (Jn 10:23)
ke  periepati o lisous en to iero

15. 0 Aoyoc muEnvev kol 1oyvev (Ac 19:20)

o logos itksanen ke  is-hien
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3 b. xoprtow I favor KEXOPLTWUEVY  favored (fem.)

Xope, KEYUPLTWUEVT, O KVPLOC UETO. GOV
Rejoice, highly favored, the lord [is] with you (Lk 1:28)

c. Oepamevw heal  1e@epomevuevov (completely) healed

BAETOVIEC GUV OLVTOLC ECTOTO TOV TEDEPUTMEVIEVOV
beholding the man who was healed standing with them (Ac 4:14)

4. The reduplication of verbs beginning with a vowel is formed like the temporal augment:
ayorow I love, nyamnko; €towualon I prepare, NTOWLOKOL.

5. The second perfect, formed without the formative -k-, is not common in the NT:
axovw I hear, axnko-o; ypodw I write, yeypoh-o; epyopa I come, ExALO-O.

8.5.2 Nuances of the perfect

The perfect tense is the most significant of the tenses in terms of exegesis. Though as a tense
it seems easy to understand—and at times it may be—the perfect in fact expresses complex
relations that entail both past and present, now emphasizing the perfection (completion) of an
event or action, other times emphasizing the action’s or event’s present state or ongoing results.

a. Perfect as present

The perfect may focus on the resultant state of a past action, thus the perfective aspect expresses
a stative type of action (see pp. 73, 233). Having a present force, this perfect is best understood
in English in the present tense. In other words, the Greek text may have a verb in the perfect
tense, but in English it is best understood in the simple present tense. Here are some examples:

1. kabbg yéypamran [Yodoo] OtL ok Fotiv dikorog 0vdE €ig
(lit.) as has been written that “there is not righteous not even one”
= as it is written that “there is none righteous, not even one” (Rm 3:10)

2. Twavvng ... éyrpyeptan [éyelpw] €k vekpdv Note: Throughout the NT, the application
(lit.) John ... has been raised from the dead of the perfect as perfect is not infrequent.
= John ... is raised from the dead (Mk 6:14) In some cases, though, the perfect shows

its relation to the present, but in more cases

3. Ot fwpakdg [Opdw] Ue TETIOTEVKOG ; to the aorist. The use of the perfect in place

(lit.) because you have seen me you have believed? | of the aorist can be traced to prominent

=D ; 2 20:2 Greek authors in classical and even pre-
0 you believe because you see me? (Jn 20:29) classical times. Following the Christian

4. tic Ov RATkapev [EATICo] era (i.e., in Byzantine times), the perfect
(lit.) in whom we have hoped and aorist continued to coincide (8.5.3b.).
= in whom we hope (2 Cr 1:10) Today Neohellenic forms its perfect
.. s . and pluferfect tenses periphrastically

5. €ym oida ovTOV (see p. 102) in the active by the use of & I have,
(lit.) I have known him and in the passive by the use of gipa
= I know him (Jn 7:29) I am (“to be”) pretty much the same

way as in English. (See pp. 280-283.)

6. 1M NP GOV Kal ol AdEAPOL GOV ¢6THKACLY EE®
(lit.) the mother your and the brothers your have stood outside.
= your mother and brothers are [or have been] waiting outside (Lk 8:20)
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2. Adverbial participle

a. The adverbial participle takes the place of an adverb and functions like the various types
of adverbs expressing cause, condition, concession, purpose, result, means: GOEVTEC ToL
dtkTuo. MKoAovBNoay aT® afier leaving the nets, they followed him (Mt 4:20).
Because the adverbial participle conveys the circumstance in which the finite verb takes
place, the adverbial participle is also called circumstantial participle.

The foregoing may be represented as follows:

PARTICIPLE
I
I I
Adjectival (cf. 4.2) Adverbial
| “circumstantial”
I I
Attributive Predicative
| | | substzlmtival
anarthrous articular (with noun) articular (without noun) anarthrous anarthrous
VOwp T 0 dptog 6 TV O motevwy 1O VOWP CAV [torv]  AQEVIES TO SlKTVLA
living water the living bread the believing living [is] the water after [they] left the nets
1 2 3 4 5

Examples (as numbered above):

1 TOPOGTNOOL TO. COUNTO VUOV Buclov (DoAY rylov EVOPESTOV TM BER
[that you] present your bodies [as] a living sacrifice, holy, acceptable to God (Rm 12:1)

2 0 motfip ooV O BAER®V €V T KPUTT®
your Father who sees you in secret (Mt 6:4)
O A0OC O KAOMUEVOC £V GKOTLOL DOC ELSEV LEYOL
the people that are dwelling in darkness saw a great light (Mt 4:16)

3 £VAOYNUEVOC O EPYOUEVOC EV OVOLOTL KUPLOV
blessed is he who comes in the name of the Lord (Mt 23:39)

"0 @V Vo YTOVOC UETASOTO TA UN EXOVTL
He who has two cloaks let him give to him who has not (Lk 3:11)

Moikoplot ol TEVOODVIES ... LOKOPLOL Ol TELVAVTES KOl STWDVTEG...
Blissful are those who mourn ... blissful [are] those who hunger and thirst... (Mt 5:4, 6)

4 ov [eotv] 0 Aoyog T00 g0V living [is] the word of God (Hb 4:12)

5 TaporoBav 8¢ ToUC dHdeko E1TEV TPOC AVTOVS, 180V avoBoivouev €1¢  Iepovoolni
So, (after) taking [=gathering] the twelve he said to them, Look, we are going up into
Jerusalem (Lk 18:31)
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13.5 Present participle

The dual function of the participle as a verbal adjective can now be seen in the present participle
examples below.

1.

Adjectival. 0 TIGTEV®V €1C OUTOV OV KPLVETOL: O 3¢ PN TMoTevmv! ndén xekpiton. He
who believes (=the believing) in him is not judged, but he who does not believe has already
been judged. (Jn 3:18). Here the articular participle 0 miotevwv is used as a noun, yet acts
as an adjective in that it attributes a quality to an unexpressed noun. Built on the present
tense stem of moTeVW, it expresses durative action, hence it is imperfective in aspect.

Adverbial. (i) mepimotv e mopo v Bohasoay g Todhotog €18ev dV0 OSEAPOVC.
[While he was] walking by the sea of Galilee he saw two brothers. (Mt 4:18). The
anarthrous participle acts as the verb nepinort®w 7 walk in that its timing is synchronized
with that of the main verb €18ev. The context therefore shows a temporal (time)
relationship between the participle and the main verb.

(i1) Other contexts show the various uses of the adverbial participle (cause, condition,
concession, purpose, result, or means). Example: 'Ioonog,...8tcoog @v kot pn OeAmv
avTnV  detypoticon, €BovAndn Aobpo. amolvoot owvtny. A literal translation is:
Joseph, ...being just and not wishing to expose her, he intended to release her in secret (Mt
1:19). The relationship between the participle phrases and €BovAnOn is causal in that the
context expresses the reason for Joseph’s intended action. So we may translate this passage
Because Joseph was just and did not wish to expose her...

Declined below is the present active and middle/passive participle of AMw. Compare the present
active participle with @v, ovea, ov (4.5).

ACTIVE W) Track21,p. 142,145 PASSIVE / MIDDLE

« one’ (who is) loosening/one who loosens * one (whois) being loosened / * one (whois) loosening himself
* while loosening * while being loosened / * while loosening himself
M F N M F N
Sgn M@V  Avovoa  AVOV AVOLEVOC AVOUEVN AVOUEVOV
g A0ovtoc  Avouong  AVovioc AVOUEVOD AVOUEVIC  AUOUEVOL
d Movti  Avovon  AVovT AVOUEV® AVOUEVY)  AVOUEV®
a Avovio.  AVovooy  AVOV AVOLEVOV AVOLEVNIV  AVOLEVOV
Pln MOVIEC AVOVLGOL  AVOVIOL AVOLEVOL AVOLEVOL  AVOUEVOL
g AVOVIOV AVOUCOV  AVOVIWV AVOLEVWV ~ AVOUEVWV  AVOUEV®V
d Movor* Avovoorg AVovst AVOUEVOLS  AVOUEVOILC  AVOUEVOLS
a MOVIOC AVOVCOC  AVOVIOL AVOUEVOUC  AVOUEVOC  AVOUEVOL

O U S -

Participles are negated by un (rarely with 00): 0 un okovwv 1OV AOYOV HOV.

The masculine gender is purely grammatical and therefore all-inclusive, i.e., it applies to every person.
Declined like apywv ruler in 3.5 #5.

Avovt-ot > Avou[t]-ot > Adov-ot.
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13.12 Paschal Hymn

Following is the well-known Xpiotog Avéotn Paschal troparion “Easter hymn” sung in
Greece from [1doya Pascha (Easter Sunday) until the day before the Ascension of Christ. This
Byzantine hymn is part of the divine liturgy that has been sung since the 4™ and 5" century. It
is said that its provenance reaches back to the 2" century:

Xprotog AvESTN £K VEKPOV
‘))) Track 28, p. 156 Oavato Odvatov moTncocH
K0l TOIG €V TOIC pvijnoot

Con)v yaprodpevoc*

Literal translation Essential meaning
Christ arose from /e dead Christ arose from the dead
By death, death /aving trampled After trampling Death by His death
And to those in the tombs And granting life
Life having granted To those in the tombs

The first line echoes 1 Cor. 15:20: Nuvi 8¢ Xptotog £ynyepton €k vekpdv “But now Christ has
been raised from the dead” (¢ynyepton, 3™ pers. sing. perf. pass. indic. of éyeipw I raise up).

* Note the two aorist participles matioag and yaproapevog (cf. p. 145), both
in terms of their syntactic position (i.e., at the end of the clause), as well as
of their description of Christ’s action prior to His Resurrection:

TOTNGOG nom. sing. masc. aor. act. part. of ratéw, -® [ tread, trample
XOPLoapevog nom. sing. masc. aor. mid. part. of yapiCopon (dep.) / grant

13.13 Greek Pascal Acclamation

It is customary among Greek people during Easter to place their common daily greeting on
hold. Instead, they greet each other by the Paschal Acclamation, which is centered around

avéotn (3 pers. sing. 2 aor. act. ind. of avietnu / rise up):
The greeting:

Xprotog Avéotn!
“Christ Arose!”

The response:

AMMO®Og Avéstn! or AMOAS (Avéom) 6 Koprog!
“Truly He Arose!” “Truly (Arose) the Lord!
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3. Accusative + infinitive

AEyovoly otov (v they say that he is alive (Lk 24:23)

EAeyOV OOV €Lvon Bedv they were saying that he was god (Ac 28:6)

4. Negation with p1j

If the original statement has 0V o, it is replaced by un when converted into an
accusative + infinitive construction:

T0830VK010L AEYOUGLY PN Vo avaotooty (Ac 23:8)
The Sadducees say that there is no resurrection

14.3 Aspect in the infinitive

A distinction of aspect is seen between the present and aorist infinitives. Like the present
participle (p. 142), the present infinitive is built on the present tense stem, thus it expresses
imperfective aspect. And like the aorist participle (p. 144), the aorist infinitive is built on the
aorist tense stem, thus it expresses perfective aspect. The same applies in all three voices.

1. Present active infinitive

EMELYEV OVTOV €1C TOVC orypovg Bookelv yotpovg (Lk 15:15)
He sent him into the fields to feed pigs

Here the prodigal son feeds the pigs not on a single occasion but on a repeated, ongoing
basis (iterative action).

2. Aorist active infinitive

T1¢ 0Elog avoifon 10 BBAlov kKo Avoail toc odpoyidoc; (Rv. 5:2)
Who (is) worthy to open the book and loosen the seals?

Here we have two aorist infinitives, avoléon and AVoon, each describing a single
happening (undefined, momentary action).

3. Present and Aorist combined

The aspectual distinction between the durative and momentary action expressed by a present
infinitive and an aorist infinitive respectively becomes particularly evident when Paul says:
guot yop 1o Tijv Xp1o1og kal 10 dmobavelv képdog (Php 1:21). Here to Cijv (pres. ac.
ind.) conveys the durative aspect of living on as opposed to dmwobavelv (2 aor. ac. ind.),
which expresses a one-time action at death. Paul intentionally and appropriately chooses
momentary amoOavelv over durative dmmoOvrjokewy (pres. ac. ind.).

The Greek infinitive is translated as a one-time action (o feed, to open, to loosen, to live, to
die), with the aspectual distinction between the present and aorist infinitives being lost.



— Chapter 15 —
APPLICATION: SELECT PASSAGES

15.1 Self-test

This chapter is a combination of exercises from areas discussed. Following the passage
below, a number of words are parsed. Parse the words on the left column on your own
and then consult the answers to check your progress.

15.2 1 John 1:1-4

1 “O nv am apxnc, 0 OKNKOOWEV, O EWPUKOEV TOLC OPOOANLOLC TUDYV, O
o in ap’ arhis o akikoamen o eorakamen tis  ofthalmis imon o

£0e0l0OUEDD KO Ol YXEIPEC MUAV EYNAAPNOAY, TEPL TOD AOYOV TNC LONc—
etheasametha ke e hires imon epsilafisan peri tou logou tis zois

2 kot N {on £0ovepwdN, KO EMPOKOEV KOl HOPTNPOVUEV KOl OLTOLYYEAOLEV
ke i zoi efanerothi ke  eorakamen ke.  martiroumen ke apangelomen

VULV TNV {OMV TV lOVIOV 1T NV TPOC TOV TOTEPO. KOl £POLVEPWON Muiv—
imin tin zoin tin eonion itis in pros ton patera ke  efanerothi imin

3 0 EMPOKOUEV KOl OKNKOOUEV OOYYEAAOUEV KOIL VPV, TVOL KOl VUELS
o eorakamen ke akikoamen apangelomen ke imin ina ke imis

KOLVOVIOLY EXNTE PEO MUAV. KOL T KOLVOVIO SE 1 MUETEPO. IETC. TOV TOLTPOS KO
kinonian ehite meth’imon ke i kinonia de 1 imetera meta tou. patros ke

LETO. TOD V10D oOTOD Inoov XpiotoV. 4 Kol ToDTO YPOPOUEV TUELS Lval N
meta tou iou aftou lisou  Hristou ke  tafta grafomen  imis ina i

XOPO. TUAV 1) TERATPOUEVN.

hara imon i pepliromeni

Verb(al)s:

nv was 3 pers. sg. imprf. ind. et Iam
OLKKOOWEY we have heard 1 pers. pl. perf. act. ind. a0V I hear
EWPOLKOYLEV we have seen 1 pers. pl. perf. act. ind. OpoL® -® I see
edeocopedo.  we beheld 1 pers. pl. aor. mid. dep. ind.  Oectopon -duon 1 behold
gynhaonooy  they touched 3 pers. pl. aor. act. ind. yniovow -0 1 touch
£DOLVEPOM was revealed 3 pers. sg. aor. pass. ind. dovepow -0 I reveal
LOPTNPOVUEY  Wwe witness 1 pers. pl. pr. act. ind. HOPTUPED -0 [ witness
OMOLYYEANOUEY  We report 1 pers. pl. pr. act. ind. OOy YEAA® I report
£ynte that you may have 2 pers. pl. pr. act. subj. 0 1 have
YPOHOUEV we are writing 1 pers. pl. pr. act. ind. YPOLOW I write
n that [one] may be 3 pers. sg. pr. subj. et Iam

nemnpouévn  full, fulfilled nom. sg. . perf. pass. part. TANPOW - 1 fulfill



Application: Select Passages

Other words in the above passage:

er er

0 nom. sg. neut. rel. pron. 0 that which

apYNC gen. sg. f. n. (n. = noun) apym beginning

odBouolc  dat. pl. m. n. 0HBOALOC eye

NUoV gen. pl. 1 pers. persnl. pron.  €yw I

YELPEC nom. pl. f. n. YELP hand

nept prep. (with a gen.) Tept about, around

AOYOV gen. sg. m. n. AOYOC word

TERY dat. pl. 2 pers. persnl. pron. oV you

Lon nom. sg. f. n. Lon life

oLOVIOV acc. sg. . adj. OLOVI0C eternal

V100 gen. sg. m. n. V10 son

YOO nom. sg. f. n. YOO Jjoy

KOLVOVLOL nom. sg. f. n. KOLVOVLOL communion, fellowship,
partnership

v conj. va (so) that

15.3 1 John 2:12-14 W) Track 22

12 Tpodw VWiV, TEKVIO, OTL GHEDVIOL VULV Ol CUOPTLON S0 TO OVOUO CDTOD.

grafo imin teknia  oti afeonde imin e amartie dia. to onoma aftou

13 ypodw VYLV, TOTEPES, OTL EYVOKOTE TOV O OPYTS. YPOP® VULV, VEXVIOKOL,

grafo  imin pateres oti egnokate ton ap’ arhis grafo  imin  neaniski

0Tl VEVIKNKOITE TOV Tovnpov. 14 eypoyo VULV, Todio, OTL EYVWKOTE TOV

oti nenikikate ton poniron egrapsa  imin pedia oti egnokate ton

TOTEPOL. EYPOLYOL VYLV, TOTEPEC, OTL EYVWKOTE TOV O OPYNG. EYPOLWOL VULV,

patera egrapsa imin  pateres oti egnokate ton ap’ arhis egrapsa  imin

VEOLVIOKOL, OTL 10(VPOL EGTE KOl O AOYOC TOU O£0V EV VIV PEVEL KO

neaniski oti is-hiri este ke o logos tou theou en imin meni ke

VEVIKTKOLTE TOV TOVNPOV.

nenikikate ton poniron
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Select Articles

Born Again or From Above?
A Two-Pronged Question

The phrase “born-again Christian” has become almost cliché. Yet seen through a key Greek
word in a dialogue between Jesus and Nicodemus, this common phrase can be clothed anew in
meaningful truth. The word at issue is @vw0gv [anothen] firom above. The word is formed from
tvo above + -Bev, a suffix denoting origin of motion from a locality, hence from above. In
certain contexts, dvw0Oev can also mean again. The question is which meaning it carries in
Jesus’ conversation with Nicodemus.

Nicodemus, a Pharisee and secret admirer of Jesus, is resolved to find out for himself
once and for all who Jesus truly is, so he visits Jesus privately at night and attempts to size
up the Master (John 3:1-2). Master, Nicodemus says, we know that you are a teacher come
from God,; for no man can do the wonders you do except God be with him (2). Jesus brushes
his visitor’s introductory accolades aside and immediately brings into the discussion a topic
unrelated to Nicodemus’ inquiry, yet more relevant to his spiritual need: Truly, truly, I say
to you, Jesus says, unless one is born from above [anothen] he cannot see the kingdom of
God (3).

A thought instantly flashes in Nicodemus’ mind, and possibly with an air of sanctimony he
boldly queries, How can a man, being old, be born? Is it possible for him to enter his mother’s
womb a second time and be born? (4).

Let us pause a moment and put this dialogue in perspective. Jesus uses dvw0ev early in the
dialogue (3), that is, before Nicodemus really has had a chance to “test” Jesus and form a solid
opinion of him. But while we could suppose that Nicodemus misunderstood Jesus’ use of
dvoOev and heard it as again, the likelihood cannot be discounted that his “misunderstanding”
was intentional, particularly because the opportunity for a witty wordplay appeared too enticing
at a moment in which Jesus appeared to have plunged himself into a difficult situation with the
words he had uttered—a welcome opportunity for an audacious Nicodemus to choose to hear
the word &vwBev not as above but as a second time, that is, again. We can reasonably conjecture
that Jesus’ primary meaning in employing dvwOev was from above because in Neohellenic
dvoOev has preserved its classical and New Testament meaning of from above. (Informally,
Neohellenic uses a6 (€)mavm [apo (e)pano] to signify from above, both words having retained
their classical and New Testament sense.)

Perceiving Nicodemus, Jesus patiently explains to him the need for every human being
born from the womb (water) to be born also of the Spirit (5-8). But when Nicodemus makes a
thwarted attempt to challenge Jesus a third time—though apparently awe-struck by the
character of Jesus—and groping for words, he mutters, “How can these things be?” (9), he
receives a jolting exclamation from Jesus, who tells him that as a leading teacher of Israel he
should know better than to be puzzled by such truths (10).

While this view of Nicodemus’ demeanor and wittiness at the beginning of his encounter
with Jesus may sound somewhat conjectural, the likelihood of its accuracy is high; for
Nicodemus, who turned out to be openly a staunch supporter of Jesus (John 7:50-51, 19:39),
was a well-educated rabbinic Pharisee. Like Paul (and judging by his Greek name Nuiko-
onpog [nikodemos] people’s victor, which is suggestive of strong Hellenistic influence)
Nicodemus was a Hellenized Pharisee; as such, he was most capable of an instantaneous Greek
linguistic twist at an opportune moment. Jesus used this people’s victor to reveal insights that
hinged on a Greek word with a bifurcated meaning that allowed the dialogue to take the double
path it did.



Select Articles

NT Greek Figure vs. Form

Two Greek words, oyijpa and pop@1}, generally understood as figure and form respectively,
are thought to be synonyms. Some translations in fact use compound forms of these words
(transfigure, transform) interchangeably. As will be shown below, however, an understanding
of their underlying difference in meaning can shed a new light on a number of scripture verses.

The distinction between oyfjpa and popoen is best seen in Philippians 2:6—8. Here Paul
speaks of Christ Jesus as being in the form of God év popof] ®¢o?d; and who, by becoming
incarnate, assumed the form of a slave popernv dovrov and was thus found by others to be in
figure oyfuott like a man. Let us now examine these two words.

Yyfipa [s-hima]. From this word we get English scheme and schematic. In the above
passage, oyfjua is variously translated figure (DBT), fashion (KJV), appearance (NIV), or in
other ways. The word signifies all the outwardly perceptible shape of one’s existence. Indeed,
Christ had the shape, bearing, language, action, relations, habits, needs, and behavior in general
of an ordinary human being, so that in the entire mode of his outward appearance and conduct
he made himself known, and was recognized by others, as a man. The inclusion of likeness of
men OpoOOpaTL AvOpdTwV [omidmati anBroépon] in verse 7 exhausts Paul’s emphasis on
Christ’s true humanity.

Mopon [morfi]. From this word we get English morph, which is also found in compounds
such as morphology and metamorphosis. In the above passage, popon| is generally translated
form, though some translations render it as nature (GNT), very nature (NIV), humble position
(NLT v. 6), or in other ways.

Zyfipa here concerns the outward appearance and expression of the incarnate Christ and is
therefore simpler to comprehend. Mop@r, on the other hand, concerns the pre-incarnate
Christ’s divine attributes and existence as God.! This makes one wonder how Paul really uses
popon|. For while in ordinary speech the two terms may overlap, popon is here used in a narrow
sense. For a possible answer, we must probe the term’s application in Greek philosophical
thought. As Lightfoot remarks, Paul’s use of popen “[is] in a sense substantially the same
which it bears in Greek philosophy.”?

Lightfoot’s commentary ushers into our discussion Aristotle’s view of pop¢n. In his Meta-
physics, Aristotle discusses the relationship between matter and form. Existence, he says, is
understandable only in terms of what a particular thing does or is meant to do: (a) timbers and
stone are potential to a house; (b) that which shelters men and their possessions functions as a
house. When (a) and (b) are combined, one speaks of what a house actually is—its function—
not its shape. Aristotle concludes that while matter is equated with potentiality, form is equated
with function.® Korsgaard concurs. “Function,” she says, . . . is] the best candidate for form,”*
and it “does not mean purpose but rather a way of functioning—how a thing does what it does.”

Richard C. Trench, Synonyms of the New Testament (Grand Rapids, MI: Wm. B. Eerdmans, 1973), 261.
Joseph B. Lightfoot, St. Paul’s Epistle to the Philippians, 8th ed. (London: MacMillan and Co., 1888), 132-33.
Barbara Jancar, The Philosophy of Aristotle (NY: Monarch Press, 1966), 127.

Christine M. Kosgaard, “Aristotle’s Function Argument,” p. 39.
https://www.people.fas.harvard.edu/~korsgaar/AristotleFunction.pdf (accessed Jan. 4, 2021).

5 Christine M. Korsgaard, “Oxford Scholarship Online,”
https://oxford.universitypressscholarship.com/view/10.1093/acprof:0s0/9780199552733.001.0001/acprof-
9780199552733-chapter-5 (accessed Jan. 4, 2021).
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Select Articles

In the same vein of thought, Ainsworth comments, “A statue may be human-shaped, but it is
not a human, because it cannot perform the functions characteristic of humans.”

Paul was born and educated in the “university city” of Tarsus, where society was heavily
influenced by Hellenistic language and culture and Stoic philosophy.” His superb command
of the Greek language indicates that he studied Greek at the university level. Such factors point
to the likelihood that the Apostle not only was acquainted with Aristotle’s philosophy, but that
he also applied popen in the Aristotelian sense of function.®

Viewing now popon in this light, we will at once see Paul drawing in the above passage an
extreme contrast between the pre-incarnate Christ as being equal in function with God, and the
incarnate Christ as being equal in function with a slave of God—a servant who voluntarily
surrendered to the Father the independent exercise of his divine attributes.’

Below are excerpts from the KJV that show how they are affected when the strikethrough
word in italics (the word used in various translations) is replaced by the preferred equivalent
shown in bold print.

o Jesus was transfieured transformed (Mat. 17:2, Mark 9:2). Comment: An outward
expression of Jesus’ indwelling divine form was temporarily made manifest to Peter,
James, and John.

e Satan transforms transfigures himself (2 Cor. 11:14). Comment: Satan cannot change
his function, only his appearance.

e Satan’s pseudo-apostles and deacons #ansfors transfigure themselves (2 Cor. 11:13,
15). Comment: Like Satan, his evil servant spirits cannot change what they do, only
their appearance.

e Do not be eonformed configured to this world but be transformed [sic] by the renewing
of the mind (Rom. 12:2). Comment: Christian principles should not be compromised
in this world; rather, change in behavior should be maintained through the ongoing
renewal of the mind by pursuing what pleases God. Both commands here are imper-
fective in aspect.

e Christ will ehange transfigure our vile body that it may be faskioned conformed to
his glorious body (Phil. 3:21); We are being ekanged transformed from glory to glory
(2 Cor. 3:18); We will be ekanged conformed to the image of God’s Son (Rom. 8:29).
Comment: Our earthly bodies are destined to change both shape and function by being
conformed to the image of Christ.

Today, after 2,000 years, both oyfjua and popen} and their compound forms as used in the
NT are read, spelled, understood, pronounced, and applied the same way in Neohellenic,
though only educated speakers of Greek would to any extent associate these terms with
Aristotelian concepts.

¢ Thomas Ainsworth, "Form vs. Matter," The Stanford Encyclopedia of Philosophy (Summer 2020 Edition),
Edward N. Zalta (ed.), https://plato.stanford.edu/entries/form-matter/#MattFormlIntr, “1. Matter and Form
Introduced.” par. 4 (accessed Jan. 4, 2021).

7 Quency E. Wallace, “The Early Life and Background of Paul the Apostle,”

https://www.biblicaltheology.com/Research/WallaceQO01.html.

This article is only an attempt to form a basis for the distinction between these two terms, not to explain in

any detail Aristotle’s philosophy regarding matter and form.

®  George L. Lawlor, When God Became Man (Chicago: Moody Press, 1978), 74. Also, Vincent R. Marvin,
Word Studies in the New Testament, Vol. Il (McClean, VA: MacDonald Publishing Company, 1990), 431.




— EXCURSUS —

VERBAL ASPECT IN NT GREEK
A Practical Approach through Neohellenic

INTRODUCTION

ERBAL ASPECT, or simply aspect, has been an intrinsic feature of the Hellenic language

from primordial times to the present. Modern conceptions of aspect are in fact
traceable to works of Aristotle.' Today, as in centuries past, speakers of Greek still learn
aspect naturally from birth and apply it in their daily speech intuitively and without being
particularly conscious of it. Aspect is thus as much a linguistic property of Neohellenic
(Modern Greek) as of Kouvrj [kini] “Koine” and Classical Greek.

This study purports to show that aspectual insights gained through Neohellenic can shed
light on issues related to New Testament exegesis. To that end, it comes in two parts. Part
One explains how Neohellenic is related to Koine and points out aspect and tense features the
Koine and Neohellenic verb systems share. Part Two critiques verbal aspect views by various
scholars and offers insights through Neohellenic.

It must be noted that my intention is not to dwell on any changes that developed in Greek
between Koine and Neohellenic times. Rather, my intention is to render a concise descrip-
tion of the grammatical® relationship between Neohellenic and Koine, and on that basis
elucidate aspectual issues.

Francis G. H. Pang, “Aspect and Aktionsart Once Again,” in Modeling Biblical Language, Stanley Porter, et
al., eds., https://www.academia.edu/28181029/Aspect and Aktionsart Once Again (p. 51) (accessed April
2022).

A grammatical comparison, the true test in the scientific study of language, involves the phonology, morpho-
logy, and syntax of a language.



Part Two

Practical Aspectual Solutions through Neohellenic

INTRODUCTION

It WOULD BE a futile attempt to summarize here today’s leading theorists’ works on
verbal aspect in connection with New Testament exegesis, as there is no consensus
among them regarding this topic. According to some, aspect is the primary value of the
Greek verb, while time is secondary. Others opine that the Greek verb expresses time in
the indicative mood only, while a few claim that Greek verbs express no time whatsoever,
only aspect. Still others advocate replacing the traditional tense nomenclature of the
Greek verbal system with aspectual terminology. These issues are compounded by a
proliferation of related treatises, most of which consist merely of repeated comparisons,
summaries, or commentaries on various theorists’ views. In short, as highly educated
(and sophisticated)’ as today’s theorists may sound, they continue to struggle with the
application of verbal aspect notions to New Testament exegesis.

In view of the web of such conceptions, one may wonder: If today’s verbal aspect intri-
cacies loom over NT exegesis, how did Greek-speaking people in early Christianity and
thereafter exegize the scriptures? Was Greek verbal aspect under a veil of dormancy—
hence not interfering with exegetical matters—until sophisticated modern scholarship
discovered it?

Wallace might as well have engraved on a boomerang his assessment of the ancient Greeks’ level of
sophistication regarding their understanding of their own grammar when he says, “[W]e cannot base too
much on the ancient Greeks’ perception of their own tenses (they demonstrate their lack of sophistication in
many areas).” Daniel B. Wallace, Greek Grammar Beyond Basics, 510.



Practical Aspectual Solutions through Neohellenic

The morphemes -0-, -0-. From a historical and comparative linguistics perspective, the
-0- of the future indicative and the -0- of the first aorist subjunctive are historically the
same morphological marker. Attributing aspectual and temporal values to the -0- of the
future indicative, while restricting the aorist subjunctive -0- to aspect only, is often an
artificial construct used to support rigid “aspect-only” frameworks. In reality, -o- (M/P
-0-) is a single semantic unit across all moods. In the indicative, it projects the verbal
action temporally; and in the aorist subjunctive, it retains this prospective, future-oriented
value. Separating the -0- of the indicative and the -0- of non-indicative moods into
completely different categories obscures their shared lineage. The morpheme -0- shares this
same structural root, while thematic vowels and suffixes remain strictly mood-signaling.

In Neohellenic (N) the -0- and -0- morphemes are used much the same way as in Koine
(K). Neohellenic speakers are intuitively dependent on these binary aspect/tense-forming
morphemes to express momentary or durative action in future time. (Cf. pp. 280-283.)

K N
future active indicative AMow Aow
aorist active subjunctive AMow AMow
aorist active imperative AMoov, Avoatw  AVOE, AVOEL
future M/P indicative AvBnoouo MOw
aorist M/P subjunctive AMOw MOw
aorist M/P imperative AMOnTL, AvOntw  Avoov, Avbel

15.2 Imperative

Let us now briefly look at a couple of examples in the imperative mood. In Mark 5:36,
Jesus says to Jairus, who had just received news of his daughter’s death, M1 @ofod,
uovov mioteve “Do not fear, only believe.” Present imperatives un @ofod and mioteve
indicate both aspect and time relative to the speaker’s present. Jairus did not wait for
Jesus to give him some temporal clue as to when he should stop being afraid or start
believing. Rather, he intuitively understood that Jesus’ assuring imperatives were in
reference to an immediate present and enduring state of mind.

1 Pet. 2:17 is packed with imperatives: mavtag tyujoare, v AdeApotnTo dyasare,
OV OeOv @oPetode, TOV facihéa Tipdte “honor everyone, love the brotherhood, fear
God, honor the king.” Peter exhorts the diaspora believers to live as God’s servants. The
first imperative is aorist active (perfective), the remaining three present active
(imperfective). One should not infer that in Greek there must be some significance in the
difference between perfective Tiunoarte (i.e., “one-time” action) and imperfective Tiudte
(i.e., “durative” action). An honoring attitude is a sustained state of the Christian mindset,
with its expression manifested when any futfure opportunity arises in daily life.

When Lazarus came out of the tomb, Jesus said, Avoate aUtOv (John 11:44). Here, the
-0- sound unquestionably emitted a thunderous dual signal to those near Lazarus, leaving
no room for doubt that Jesus expected them to execute his command immediately (time)
and instantly (perfective action). (In Neohellenic, Avogte / AvoTe.)



— ADDENDUM —

To the student

A reductionist school of thought, often termed ‘“aspect-prominence,”
argues that Greek grammatical forms outside the indicative mood signify
aspect but no time. Another school, known as “aspect-only,” claims that
the Greek verb expresses no time at all. As a student, you can be confident
that while grammatical aspect is vital, it does not operate in a vacuum, nor
does it relegate time to a secondary status. In Greek, aspect and temporality
are coordinate forces—verbal action and time are conceptually and
linguistically inextricable. Treating them as equals allows for a more
holistic understanding of the verb.

The Relation of Mood, Aspect, and Time in NT Greek

Introduction

This article supplements the discussion of Greek verbal aspect in the present work.
Its purpose is to prepare students to navigate theoretical debates entailing verb mood,
aspect, and time in NT Greek. To that end, it highlights the verb’s aspectual elements
and provides guidance for understanding aspect and temporality as coordinate forces
that are operative across the four moods (indicative, subjunctive, imperative, optative).

The article comes in two parts. Part One gives a basic portrayal of verbal aspect in
Greek, and demonstrates the interdependence of aspect and temporality across all moods.
Part Two alerts students to verbal aspect theories that arbitrarily strip verbs of temporal
reference in non-indicative moods or do away with temporality altogether.



Closing Remarks

Closing remarks

These “aspect-only” or ‘“aspect-prominence” reductionist theories were not built by
native Greek speakers; rather, they were constructed by English-speaking theorists as
though they were trying to decode an encrypted puzzle. To make the language teachable
to English students, these theorists overcorrect by slicing Greek into neat, binary
categories: “This box is Aspect, that box is Time.”

Consequently, the current consensus among many linguists, grammarians, and exegetes
favors an ‘“aspect-plus-tense” model. These scholars maintain that Koine verbs express
both aspectual viewpoint and temporal reference—an understanding that aligns with how
Greeks have historically viewed the grammar of their own language.




